
ESKAERA FORMULARIOA/FORMULARIO DE SOLICITUD/APPLICATION FORM

PRESTAKUNTZA BIDEAN DAUDEN IKERTZAILEAK EHUn KONTRATATZEKO II. 2025eko DEIALDIA, IKERTALDE/IKERKETA PROIEKTU BATEN BALIABIDE P PROPIOEKIN FINANTZATURIK
                      CONVOCATORIA 2025-II PARA LA CONTRATACIÓN DE PERSONAL INVESTIGADOR EN FORMACIÓN EN LA UPV/EHU FINANCIADO CON RECURSOS PROPIOS DE UN GRUPO/PROYECTO DE INVESTIGACIÓN
                   2025-II CALL FOR THE RECRUITMENT OF RESEARCH STAFF IN TRAINING AT UPV/EHU FUNDED WITH A RESEARCH GROUP/PROJECT’S OWN RESOURCES 

	OHAR GARRANTZITSUA
Dokumentu hau eskaeraren zatitzat eta gutxieneko edukitzat hartuko da, zuzendu ezin izango dena. Hortaz, eskaria deialditik kanpo uzteko arrazoia izango da agiri hau osorik bete gabe aurkeztea. 
Behin aurkeztuta, dokumentu hau ezin izango da aldatu edo ordeztu, Ikerketaren arloko Errektoreordetzak eskaerak zuzentzeko epean eskatzen duenean izan ezik
	
	AVISO IMPORTANTE
Este documento se considerará parte integrante y contenido mínimo de la solicitud, no siendo subsanable. Por lo tanto, su presentación incompleta será motivo de exclusión de la solicitud.
Este documento no se podrá modificar ni sustituir una vez presentado, salvo a petición del Vicerrectorado de Investigación dentro del plazo de subsanación de solicitudes.



	IMPORTANT NOTICE. This form shall be considered an integral part and minimum content of the application. It cannot be modified after the submission except at the request of the VRI within the period for corrections. Therefore, if it is not submitted in due time and correctly completed, the application will be rejected.



	[image: C:\Users\rvzreegn\Desktop\EHU_logotipo_principal_EUES.png]
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	NORENTZAT/DIRIGIDO A/DIRETED AT: Ikerketaren kudeaketa GGBB / Gestión de Investigación_RRHH (U02000381)



	ESKATZAILEA /SOLICITANTE/APLICANT

	Izena/Nombre/Name
	

	Deiturak/Apellidos/Surname
	

	NAN/Pasaportea/ DNI/Pasaporte/Passport
	
	Genero
Género 
Gender
	☐Gizona/Hombre/Male    ☐Emakumea/Mujer/Female
☐Pertsona ez-bitarra/ No binario/Non-binary

	Nazionalitatea/
Nacionalidad/Country of origin
	
	Jaioteguna/
Fecha de Nacimiento/
Date of Birth
	uuuu/hh/ee 
dd/mm/aaaa 
dd/mm/yyyy

	Sartzeko Txanda/
Turno de acceso/
Acces mode
	☐Orokorra/General/General                        ☐ Ezgaitasuna/Discapacidad/Disability

	Udalerria/ Localidad/City town
	                   
	Posta Kodea/Código postal/
Postal code
	

	Probintzia/ Provincia/Region
	
	Herrialdea/
País/Country
	

	Helbide partikularra/
Dirección Particular/Adress
	

	Telefonoa /Teléfono/
Telephone number
	
	E-mail
	







	HAUTATUTAKO PROIEKTUA/PROYECTO SELECCIONADO/SELECTED PROJECT

	Titulua / Titulo/Title
	

	Jakintza adarra (aukeratu bat)/Rama de conocimiento (elegir una)/Branch of knowledge (choose only one):  

	☐ Zientziak / Ciencias/Science                      ☐      Ingeniaritza eta Arkitektura/Ingeniería y Arquitectura/ Engineering and Architecture                                                     ☐      Osasun Zientziak/Ciencias de la Salud/Health Science
☐ Gizarte eta Lege Zientziak/Ciencias Sociales y Jurídicas/Social Sciences and Law          
☐ Artea eta Giza Zientziak / Artes y Humanidades/Arts and Humanities




	UPV/EHUKO DOKTOREGO PROGRAMA / PROGRAMA DE DOCTORADO DE LA UPV/EHU/UPV/
EHU DOCTORAL PROGRAM

	Programaren izena /Denominación del programa/
Name of the programme
	

	Saila/Institutua/Departamento/Instituto/
Department/Institute
	

	Egindako matrikula/Matricula realizada
	☐ BAI/SI/YES                       ☐ EZ/NO/NON

	Hasiera urtea / Año de inicio/Start year
	YYYY



	ESKATZAILEAREN EGOERA / SITUACIÓN DE LA PERSONA SOLICITANTE/STATUS OF THE CANDIDATE

	Doktore titulua du
Tiene título de doctor
Holding a PhD
	☐BAI/SI/YES       ☐EZ/NO/NOM

	Eskabide hau aurkeztu aurretik, doktoretza-tesi bat garatzeko deialdi honekin edo beste batekin finantzatutako doktoratu aurreko kontraturik izan al duzu?
Con carácter previo a la presentación de esta solicitud ¿ha disfrutado de un contrato predoctoral financiado con esta u otra convocatoria destinada al desarrollo de una tesis doctoral?
Prior to submitting this application, have you had a predoctoral contract funded by this or another call intended for the development of a doctoral thesis?
	☐BAI/SI/YES       ☐EZ/NO/NOM

	Eskabidea aurkeztu aurretik doktorego aurreko kontratua 3 urte baino gehiagorako baliatu duzu (salbu eta desgaitasuna duten langileentzat Lege honetako Irailaren 5eko 17/2022 Kegeareb 21.artikulua Zientzia, Teknologia eta Berrikuntzan buruzko ekainaren 1eko14/2011 Legea aldatzen duena?
¿Has disfrutado, previamente a la presentación de la solicitud, de un contrato predoctoral por tiempo superior a 3 años (salvo las excepciones recogidas para el personal con discapacidad en el art. 21.c de la Ley 17/2022, de 5 de septiembre, por la que se modifica la Ley 14/2011, de 1 de junio, de la Ciencia, la Tecnología y la Innovación?
Have you, prior to submitting the application, held a predoctoral contract for a period longer than 3 years (apart from exceptions established for personnel with disabilities in article 21.c of Law 17/2022, of September 5, which modifies Law 14/2011, of June 1, on Science, Technology, and Innovation)?
	☐BAI/SI/YES       ☐EZ/NO/NOM





	ESKATZAILEAREN DATU AKADEMIKOAK / DATOS ACADÉMICOS DE LA PERSONA SOLICITANTE/ACADEMIC DATA OF THE APLICANT

	TITULAZIO NAGUSIA / TITULACIÓN PRINCIPAL /MAIN TITLE

	Titulazioaren izena / Denominación de la Titulación /Title of Degree
	

	
Mota/Tipo/
Type

	☐ Lizentziatura/Gradua / Licenciatura/Grado/Bachelor´s degree/Garde                  
☐ Arkitektura/ Arquitectura/Architecture       ☐ Ingeniaritza / Ingeniería/Engineering

	Ikasketak zein unibertsitatetan bukatu zituen / Universidad en la que concluyó los estudios /University where
studies where completed

	

	Herrialdea / País/Country
	Espedientearen batez besteko nota*/
Nota media del expediente*/
Average mark of your academic records*
	Ikasketen hasierako urtea/
Año de inicio de los estudios/Year of initiation of studies
	Ikasketak zein urtetan bukatu zituen/Año de finalización de  los desestudios/ Year of completion of studies

	
	
	
	


 
	MASTERREKO TITULAZIOA/ TITULACIÓN DE MÁSTER/MASTER´S DEGREE

	Izena / Título/Title

	

	Ikasketak zein unibertsitatetan bukatu zituen / Universidad en la que concluyó los estudios/ University where
studies where completed

	

	Ikasketak hasierako urtea/
Año inicio del Máster/Year of 
Initiation of studies
	Ikasketak zein urtetan bukatu zituen /
Año de finalización del Máster/
Year of completion of studies
	Espedientearen batez besteko nota*/
Nota media del expediente*/
Average mark of your academic
records*

	
	
	


*Ikasketa horiek UPV/EHUn egin dituen eskatzaileak ez du espedientearen batez besteko nota adierazi beharrik izango
*La persona solicitante que hayan cursado estos estudios en la UPV/EHU estará exenta de indicar la nota media del expediente 
*Applicants who have completed these studies at the UPV/EHU will be exempt from indicating the average grade of the transcript of records. 

	BESTELAKO TITULAZIOAK EDO ESPEZIALIZAZIO IKASTAROAK/ OTRAS TITULACIONES O CURSOS DE ESPECIALIZACIÓN/OTHER TITLES OR SPECIALIZATION COURSES

	Izena / Denominación/Title

	

	Mota/tipo/Type

	

	Ikasketak zein unibertsitatetan  edo ikastegitan bukatu zituen / Universidad/Centro en la que concluyó los estudios/University where studies where completed

	



	[bookmark: _GoBack]ESKATZAILEAREN ESPERIENTZIA / EXPERIENCIA DE LA PERSONA SOLICITANTE/EXPERIENCE OF THE APPLICANT 

	Zehaztu egin behar da atal hauetako informazio garrantzitsuena (gehienez BI orrialde idaztea gomendatzen da)
Se debe detallar la información más relevante de los siguientes apartados (extensión máxima recomendada DOS páginas)
The most relevant information in the following sections (maximun recommended length TWO pages) should be detailed

	
                        Baliatutako bekak (beka eman zuen erakundea, bekaren xedea, hasiera eta amaiera datak)
              ☐    Becas disfrutadas (Organismo que concedió la beca, Finalidad de la beca, Fecha de inicio y de fin)
                       Grants received (Granting organization, Purpose of the grant, Start and end date)

                        Goi mailako ikasketetan beste zentro batzuetan egindako egonaldiak
              ☐    Estancias en otros centros durante los estudios superiores
                        Stays at other institutions during higher education studies

     Ikerketa proiektuetan parte hartzea (proiektuaren izena, proiektua egin duen erakundea, iraupena)
              ☐   Participación en Proyectos de Investigación (Titulo del Proyecto, Entidad que lo ha realizado, Duración)
                       Participation in Researh Projects (Project Title, , Entity Responsible, Duration)

                         Argitalpenak (aldizkariaren edo argitalpenaren izena, zenbakia eta urtea)
              ☐     Publicaciones (Título de la Revista o publicación, Número y año)
                        Publications (Journal Title or Publication, Number and Year)

       Prestakuntza ikastaroak (CAP, CEDU eta abar).
              ☐     Cursos de Formación (CAP, CEDU, etc.)
                         Training courses (CAP, CEDU, etc)

        Hizkuntzen ezagutza 
               ☐      Conocimiento de Idiomas 
                           Knowledge of languages

      Esku hartze arkeologikoak
               ☐    Intervenciones arqueológicas
                          Archaeological interventions

        Sari eta erakusketak katalogoaz
               ☐    Premios y Exposiciones con catálogo
                          Awards and exhibitions with catalogue

         Mintegi eta biltzarretan izandako parte hartzea (ekitaldiaren izena, zein toki eta urtetan izan den, parte hartze mota)
               ☐     Participación en Seminarios, Congresos (Denominación del evento, Lugar de celebración y año, Tipo de participación)
                           Participation in Seminars, Congresses (Name of the event, Venue and year, Type of participation)

        Bestelako merezimendua
               ☐    Otros méritos
                          Other merits




             





	























































    





















































	
Behean sinatzen duenak adierazten du ezagutzen duela deialdiaren testua, eta beren gain hartzen dute eskaera honetan emandako datuen egiatasunaren ardura. Eskaera hau aurkeztean, interesatuak adierazten du baimendu egiten duela emandako informazioa datuen tratamendu automatizaturako UPV/EHUk duen fitxategian sartzeko, eta eskubidea duela une oro datu horietan sartu, haien edukia zuzendu edo baliogabetzeko, azken kasu honetan aurkeztutako eskaerari uko egiten diola ulertzen delarik.
	
La persona abajo firmante declara conocer el texto de la Convocatoria y se responsabiliza de la veracidad de los datos indicados en la presente solicitud. Al presentar esta solicitud la persona interesada expresa su consentimiento a que la información aportada sea integrada en un fichero de tratamiento automatizado de datos de la UPV/EHU, pudiendo en todo momento acceder a la misma, rectificar su contenido o cancelar dichos datos, entendiéndose en este último caso que desiste de la solicitud presentada
	
The undersigned declares that they are familiar with the text of the Call for Applications and takes responsibility for the accuracy of the information provided in this application. By submitting this application, the applicants give their consent for the information provided to be included in an automated data processing file belonging to the UPV/EHU, and may access, rectify or cancel said data at any time, in which case it is understood that they are withdrawing the submitted application.







Eskatzailearen sinadura
Firma de la persona solicitante
Signature of the applicant

Sinadura  elektronikoa izan behar du beti, eta onartutako ziurtagiri baten bermea izan behar du. Baldintza horretatik salbuetsita geratuko dira, bere sinadurei dagokienez, Espainiako lurraldean bizi ez direla egiaztatzen duten pertsonek. Emankidaren behin-behineko ebazpena argitaratu ondoren aurkeztu beharko dituzte dokumentuak eskuz izenpetuta
La firma deberá ser siempre electrónica y estar avalada por un certificado reconocido. Quedarán exentos de este requisito el personal que acredite no residir en territorio español, que deberá aportar los documentos con su firma manuscrita tras la publicación de la resolución provisional de concesión
The signature must always be electronic and supported by a recognized certificate. Those who can prove that they do not reside in Spanish territory will be exempt from this requirement. They must provide the documents with their handwritten signature after the provisional award decision is published

AURKEZTU BEHARREKO DOKUMENTAZIOA (7.1.2.2 Oinarria)
DOCUMENTACIÓN NECESARIA APORTADA (Base 7.1.2.2)
NECESSARY DOUMENTATION PROVIDED (Base 7.1.2.2)

	
☐
	Eskaera egiteko formularioa (PDF), eskuragarri dagoen eredu normalizatuaren arabera. (7.1.2.2.a. oinarria)
Formulario de solicitud (PDF), según el modelo normalizado disponible (Base 7.1.2.2.a)
Application Form (PDF), according to the standard model available (Base 7.1.2.2.a)

	
☐


	Doktoretza programan matrikulatuta edo onartuta dagoela frogatzen duten agiriak (5.1.a oinarria).
Documento acreditativo de estar matriculado o admitido en el programa de doctorado (Base 5.1.a)
Document proving to be registered or admitted to the doctoral programme (Base 5.1.a)

	
☐


	Doktoregorako sarbidea ematen duten titulazio edo titulazioen ziurtagiri akademiko pertsonala (Graduko edo horren baliokide diren ikasketak UPV/EHUn amaitu dituzten eskatzaileek ez dute agiri hau aurkeztu beharrik (7.1.2.2.b oinarria) 
Certificación académica personal de la titulación o titulaciones que dan acceso al doctorado (Los solicitantes que hayan finalizado los estudios de grado o equivalente en la UPV/EHU estarán exentos de presentar este documento) (Base 7.1.2.2.b.)
Official academic certificates of the degree or degrees that allow you to accede to the PhD program(Applicants who have completed their degree studies or equivalent at UPV/EHU do not have to attach it) (Base 7.1.2.2.b)

	☐

	Hala badagokio, Batez besteko nota baliokidearen ziurtagiria (7.1.2.2.b oinarria)
En su caso, Certificado de nota media equivalente (Base 7.1.2.2.b.)
If applicable, equivalent average transcript of records (Basis 7.1.2.2.b.)

	
☐

	Eskatzailearen Curriculum Vitae (7.1.2.2.c oinarria)
Currículum Vitae (Base 7.1.2.2.c)
Curriculum Vitae of the applicant (Basis 7.1.2.2.c)

	
☐

	NAN, atzerritarren identifikazio zenbaki edo pasaportearen fotokopia (7.1.2.2.d oinarria)
Copia DNI, NIE o pasaporte (Base 7.1.2.2.d)
Copy of ID, NIE or passport (Basis  7.1.2.2.d)

	☐

	Hala badagokio, % 33ko edo hortik gorako desgaitasuna egiaztatzen duen ziurtagiria 
En su caso, certificado que acredite un grado de discapacidad igual o superior al 33% 
If applicable, a certificate attesting a degree of disability equal to or greater than 33%

	

☐

	Eskatzailearen erantzukizunpeko adierazpena, eskuragarri dagoen eredu normalizatuaren arabera (7.1.2.2.e oinarria), Espainiako edo atzerriko edozein unibertsitatek doktore-titulua ez izatea, eskabidea aurkeztu aurretik doktorego aurreko kontraturik ez izatea 3 urte baino. 5.3 oinarriko baldintzak betetzea.
Declaración responsable de la persona solicitante según el modelo normalizado disponible (Base 7.1.2.2.e), de no estar en posesión del título de doctor o doctora, no haber disfrutado previamente de un contrato predoctoral por tiempo superior a 3 años. Cumplimiento requisitos Base 5.3.
"Responsible declaration by the applicant according to the standardized model available certifying (Base 7.1.2.2.e), not to be in possession of a doctorate degree, not to have previously held a pre-doctoral contract for more than 3 years.  Compliance with requirements Basis 5.3.

	
☐

	Hala badagokio, "AURKEZTUTAKO BESTE AGIRIAK" atalean alegatutako merezimenduak justifikatzeko dokumentazio guztia.
Si procede, toda la documentación justificativa de los méritos alegados en el siguiente apartado "OTRA DOCUMENTACIÓN APORTADA"
If applicable, supporting documentation for all merits claimed in the following section “Other documentation provided”.




DATU PERTSONALEN TRATAMENDUARI BURUZKO OINARRIZKO INFORMAZIOA
INFORMACIÓN BÁSICA SOBRE TRATAMIENTO DE DATOS DE CARÁCTER PERSONAL
BASIC INFORMATION ON THE PROCESSING OF PERSONAL DATA


	Europako Parlamentuak eta Kontseiluak apirilaren 27an emandako 2016/679 EB Erregelamenduko 13. artikuluarekin bat etorrita (datu pertsonalen tratamenduari eta datu horien zirkulazio askeari dagokienez pertsona fisikoak babesteari buruzko erregelamendua), honen bidez jakinarazi nahi dizut zure datuak UPV/EHUren erantzukizunpeko fitxategian gordeko direla, eta, era berean, honen berri ere eman nahi dizut:
	De acuerdo con lo dispuesto en el artículo 13 del Reglamento UE 2016/679, del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril, relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos, le informamos que sus datos pasan a formar parte de un fichero responsabilidad de la UPV/EHU, así como de los siguientes extremos:
	In accordance with the provisions of Article 13 of EU Regulation 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and the free movement of such data, we inform you that your data will become part of a file under the responsibility of the UPV/EHU, as well as the following:
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	Tratamenduaren kodea
Código del tratamiento
Treatment code
	TG0083

	Tratamenduaren izena
Nombre del Tratamiento
Name of treatment
	Ikerkuntzaren gestioa: UPV/EHUren ikerkuntza deialdiak / Gestión de la investigación: Convocatorias de Investigación en la UPV/EHU/ Research management: UPV/EHU Research Calls for Proposals

	Datu tratamenduaren arduraduna
Responsable del tratamiento de datos
Responsible for data processing
	Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea. 
University of the Basque Country (UPV/EHU)

	Datu tratamenduaren helburua
Finalidad del tratamiento de datos
Purpose of data processing
	Datuen tratamenduaren helburua da universidad del país vasco/euskal herriko unibertsitatean egiten den ikerketa zientifikoaren eta bere sustapenaren gestioa, horretarako ekonomiaren eta administrazioaren arloan edo beste arlo batzuetan beharrezko diren gestio lanak eginez, besteak beste: erakunde pribatu eta publikoek ikerketarako ematen dituzten laguntzak gestionatzea eta izapidetzea.
La finalidad del tratamiento es la gestión de la investigación científica de la Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea y su promoción, mediante la realización de cuantas gestiones económicas, administrativas o de otro tipo resulten necesarias, en particular: gestión y tramitación de subvenciones y ayudas de entidades públicas y privadas destinadas a actividades de investigación.
The purpose of the processing is the management of the scientific research of the University of the Basque Country (UPV/EHU) and its promotion, through the performance of as many economic, administrative or other necessary steps, in particular: management and processing of grants and subsidies from public and private entities for research activities

	Datu tratamenduaren legitimazioa
Legitimación del tratamiento de datos
Legitimation of data processing
	· Beharrezkoa da interesduna parte den kontratu baten exekuziorako, edo, honek hala eskatuta, kontratu aurreko neurriak aplikatzeko. / Necesario para la ejecución de un contrato en el que la persona interesada es parte, o para la aplicación, a petición de éste, de medidas precontractuales/ Necessary for the performance of a contract to which the person concerned is a party, or for the application, at his/her request, of pre-contractual measures.

· Beharrezkoa da eginkizun bat betetzeko, zeina interes publikoan edo unibertsitateari emandako botere publikoen erabileran gauzatzen baita. / Necesario para el cumplimiento de una misión realizada en interés público o en el ejercicio de poderes públicos conferidos a la universidad./ Necessary for the performance of a mission carried out in the public interest or in the exercise of public powers vested in the university.

	Datuen lagapenen hartzaileak eta nazioarteko transferentziak
Destinatarios de cesiones y transferencias internacionales de datos
Recipients of assignments and international data transfers
	Datu Lagatzeak: / Cesiones/ ASSIGNEES:
· Bizkaiko Foru Aldundia / Diputación Foral De Bizkaia
· Arabako Foru Aldundia / Diputación Foral De Álava
· Gipuzkoako Foru Aldundia / Diputación Foral De Gipuzkoa
· BBVA Fundazioa / Fundación BBVA
· Fundación Bancaria Caixa D’estalvis I Pensions De Barcelona ”La Caixa”
· Carlos Iii. Osasun Institutua / Instituto De Salud Carlos Iii 
· Ekonomia Eta Enpresa Ministerioa / Ministerio De Economia Y Empresa
· Hezkuntza, Kultura Eta Kirol Ministerioa / Ministerio De Educación, Cultura Y Deporte 
· Nekazaritza, Arrantza Eta Elikadura Ministerioa/ Ministerio De Agricultura, Pesca Y Alimentación
· Osasun, Kontsumo Eta Gizarte Ongizate Ministerioa / Ministerio De Sanidad, Consumo Y Bienestar Social 
· Eusko Jaurlaritza / Gobierno Vasco
· Estatuko Kontu Epaitegia / Tribunal De Cuentas Del Estado 
· Herri Kontuen Euskal Epaitegia / Tribunal Vasco De Cuentas
· Estatuko Ikerkuntza Agentzia / Agencia Estatal De Investigación.
· Ez dira nazioarteko transferentziak egingo / No se efectuarán transferencias internacionales

	Eskubideak
Derechos
RIGHTS
	Atzitzea, zuzentzea eta ezabatzea, baita beste eskubide batzuk ere, informazio osagarrian azaltzen den legez.
Acceder, rectificar y suprimir los datos, así como otros derechos, como se explica en la información adicional

	Informazio osagarria
Información adicional
Additional information
	Eskuragarria hemen: http://www.ehu.eus/babestu
Disponible en http://www.ehu.eus/babestu
Available in http://www.ehu.eus/babestu


	
	Tratamendu honi buruzko informazio osoa hemen: http://go.ehu.eus/C2TG0083
Información completa de este tratamiento en:  http://go.ehu.eus/C2TG0083
Complete information in http://go.ehu.eus/C2TG0083
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